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ПРЕДЛОГ НА ЗАКОН 

 
за ратификација на Протоколот кон Конвенцијата за далекосежно 

прекугранично загадување на воздухот  
за тешки метали од 1979 година 

 
 

 
 
 

Член 1 
 

        Се ратификува Протоколот кон Конвенцијата за далекосежно 
прекугранично загадување на воздухот за тешки метали од 1979 година, 
усвоен во Архус, на 24 јуни 1998 година и во сила од 29 декември 2003 
година.  

 
 
 

Член 2 
 

        Протоколот во оригинал на англиски јазик, со превод на македонски 
јазик, гласи:  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 





































































 

ПРОТОКОЛ КОН КОНВЕНЦИЈАТА ЗА ДАЛЕКОСЕЖНО ПРЕКУГРАНИЧНО 

ЗАГАДУВАЊЕ НА ВОЗДУХОТ ЗА ТЕШКИ МЕТАЛИ ОД 1979 ГОДИНА 

 

Страните,  

 

Решени да ја имплементираат Конвенцијата за далекусежно прекугранично 

загадување на воздухот,  

 

Загрижени што емисиите на одредени тешки метали се пренесуваат преку 

националните граници и што истите можат да предизвикаат штети на еко-

системите од еколошко и економско значење и што можат да имаат штетни 

последици за здравјето на човекот,  

 

Сметајќи дека процесите на согорување и индустриските процеси се доминантните 

антропогени извори на емисии на тешки метали во атмосферата,  

 

Признавајќи дека тешките метали се природни составни делови (конституенти) на 

Земјината кора и дека тешките метали во одделни форми и соодветни 

концентрации се неопходни за живот, 

 

Земајќи ги предвид постоечките научни и технички податоци за емисиите, гео-

хемиските процеси, атмосферскиот пренос и ефектите на тешките метали врз 

здравјето на човекот и животната средина, како и за техниките на намалување и 

трошоците, 

 

Свесни дека техниките и практиките за управување се достапни за да се намали 

загадувањето на воздухот предизвикано со емисиите на тешките метали,  

 

Препознавајќи го фактот дека земјите во регионот на Економската комисија на 

Обединети нации за Европа (УНЕЦЕ) имаат различни економски услови, и дека во 

некои земји економиите се наоѓаат во процес на транзиција,  
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Решени да преземат мерки за предвидување, спречување или минимизирање на 

емисиите на одделни тешки метали и на нивните сродни соединенија, имајќи ја 

предвид примената на превентивниот приод, на начин на кој што истиот е 

дефиниран во принципот 15 од Декларацијата од Рио за животна средина и развој, 

 

Потврдувајќи дека државите имаат, во согласност со Повелбата на Обединетите 

нации и принципите на меѓународното право, суверено право да ги искористат 

сопствените ресурси во согласност со своите политики за животната средина и за 

развој, како и одговорноста да се осигура дека активностите под нивна 

надлежност или контрола нема да предизвикуваат штети на животната средина на 

останатите држави или на областите што се наоѓаат надвор од границите на 

нивната национална јурисдикција,  

 

Свесни дека мерките за контрола на емисиите на тешките метали, исто така би 

придонеле кон заштитата на животната средина и на здравјето на луѓето во 

областите надвор од регионот на УНЕЦЕ, вклучувајќи го и Арктикот и 

меѓународните води,  

 

Истакнувајќи дека намалувањето на емисиите на конкретни тешки метали може да 

овозможи дополнителни предности при намалувањето на емисиите на останатите 

загадувачки супстанци,  

 

Свесни дека можеби ќе бидат потребни натамошни и поефикасни активности за 

контролирање и намалување на емисиите на одделни тешки метали и дека, на 

пример, студиите за ефектите од индивидуални случаи можат да обезбедат 

основа за понатамошните активности, 

Истакнувајќи го значајниот придонес на приватните и невладините сектори кон 

сознанијата за ефектите поврзани со тешките метали, достапните алтернативи и 

техники за намалување, како и нивната улога во помагањето да се намалат 

емисиите на тешките метали, 

Имајќи ги предвид активностите поврзани со контролата на тешките метали на 

национално ниво и во рамките на меѓународни форуми, 
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Се договорија за следново: 

 

Член 1 

Дефиниции 

 

За потребите на овој Протокол,  

 

1. “Конвенција” значи Конвенцијата за далекусежно прекугранично загадување на 

воздухот, усвоена во Женева, на 13 ноември 1979 година; 

 

2. “ЕМЕП” значи Програмата за соработка за мониторинг и оценување на 

далекусежното пренесување на загадувачките супстанци во воздухот во Европа; 

 

3. “Извршно тело” значи Извршното тело на Конвенцијата формирано во 

согласност со член 10 став 1 од Конвенцијата; 

 

4. “Комисија” значи Економската комисија на Обединетите нации за Европа; 

 

5. “Страни” значи, освен доколку поинаку не се бара од контекстот, Страните кон 

овој Протокол; 

 

6. “Географско подрачје на ЕМЕП” значи подрачјето дефинирано во член 1, став 4 

од Протоколот кон Конвенцијата за далекусежно прекугранично загадување на 

воздухот од 1979 година за долгорочно финансирање на Програмата за соработка 

за мониторинг и оценување на далекусежното пренесување на загадувачките 

супстанци во воздухот во Европа (ЕМЕП), усвоен во Женева, на 28 септември 

1984 година; 

 

7. “Тешки метали” се однесува на оние метали или, во некои случаи, на оние 

металоиди, кои што се стабилни и чија што густина е поголема од 4,5 g/cm3 и на 

нивните соединенија,  

 

8. “Емисија” значи ослободување од точкаст или дифузен извор во атмосферата,  
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9. “Стационарен извор” значи било кој фиксен објект, структура, капацитет, 

инсталација или опрема што директно или индиректно емитира или што може да 

емитира некој од тешките метали наведени во Прилог I;  

 

10. “Нов стационарен извор” значи било кој стационарен извор за кој што 

изградбата или значајна модификација започнува по истекот на две години од 

датумот на влегување во сила на: (и) овој Протокол; или (ии) дополнување кон 

Прилог I или II, каде што стационарниот извор станува подложен на одредбите од 

овој Протокол, само врз основа на тоа дополнување. Надлежните национални 

власти се тие што ќе треба да одлучат дали одредена модификација е значајна 

или не, земајќи ги предвид факторите како што се предностите од модификацијата 

за животната средина;  

 

11. “Поважна категорија на стационарни извори” се однесува на било која 

категорија на стационарни извори што е наведена во Прилог II, и која што со 

барем 1 процент учествува во вкупните емисии од стационарни извори на 

страната на тешки метали дадени во Прилог I за референтната  година утврдена 

во согласност со Прилог I.  

 

Член 2 

Цел 

 

Целта на овој Протокол е да се контролираат емисиите на тешки метали 

предизвикани од антропогени активности кои се предмет на далекусежен 

прекуграничен атмосферски пренос, и кои што би можеле да имаат значајни 

негативни ефекти врз здравјето на човекот и врз животната средина, во 

согласност со одредбите од следните членови.  

 

Член 3 

Основни обврски 
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1. Секоја Страна ќе ги намалува своите вкупни годишни емисии во атмосферата, 

на секој од тешките метали наведени во Прилог I од нивото на емисијата во 

референтната година утврдено во согласност со тој Прилог, со преземање 

ефикасни мерки, соодветни за конкретните прилики на таа Страна. 

 

2. Најдоцна во рамките на роковите прецизирани во Прилог IV, секоја Страна ќе ги 

примени:  

 

(а) Најдобрите достапни техники, имајќи го предвид Прилог III, за секој нов 

стационарен извор во рамките на дадена поважна категорија на 

стационарни извори, за која што во Прилог III се утврдени најдобрите 

достапни техники;  

 

(б) Граничните вредности утврдени во Прилог V за секој нов стационарен 

извор во рамките на дадена поважна категорија на стационарни извори. 

Како алтернатива, Страната може да примени и други стратегии за 

намалување на емисиите со кои што генерално би се постигнале истите 

нивоа на емисии; 

 

(в) Најдобрите достапни техники, имајќи го предвид Прилог III, за секој 

постоечки стационарен извор во рамките на дадена поважна категорија на 

стационарни извори, за која што во Прилог III се утврдени најдобрите 

достапни техники. Како алтернатива, Страната може да примени и други 

стратегии за намалување на емисиите со кои што генерално би се 

постигнале истите нивоа на емисии; 

 

(г) Граничните вредности утврдени во Прилог V за секој постоечки 

стационарен извор во рамките на дадена поважна категорија на 

стационарни извори, доколку тоа е технички и економски изводливо. Како 

алтернатива, Страната може да примени и други стратегии за намалување 

на емисиите со кои што генерално би се постигнале истите нивоа на 

емисии. 
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3. Секоја Страна ќе применува мерки за контролирање на производите во 

согласност со условите и динамиките утврдени во Прилог VI.  

 

4. Секоја Страна би требало да ја разгледа можноста од примена на 

дополнителни мерки за управување со производите, имајќи го предвид Прилог VII.  

 

5. Секоја Страна ќе изготви и ажурира инвентари на емисиите за тешките метали 

наведени во Прилог I , за оние Страни што се наоѓаат во рамките на географското 

подрачјена ЕМЕП, а што како минимум ги применуваат методологиите утврдени 

од страна на Надзорното тело на ЕМЕП и, за оние Страни што се вон 

географското подрачје на ЕМЕП, а што како водич ги користат методологиите 

изготвени низ работниот план на Извршното тело.  

 

6. Страната што, по имплементацијата на став 2 и 3 од овој член, не може да ги 

исполни барањата од став 1 од овој член во однос на одреден тежок метал 

наведен во Прилог I, истата ќе биде ослободена од своите обврски во однос на 

став 1 од овој член, во однос на тој тежок метал.  

 

7. Било која Страна чија што површина е поголема од 6.000.000 km2, ќе биде 

изземена од своите обврски од став 2 (б), (в) и (г) од овој член, под услов да може 

да докаже дека, најдоцна осум години по датата на влегување во сила на овој 

Протокол, таа ќе ги има намалено своите годишни емисии за секој од тешките 

метали наведени во Прилог I, од категориите на извори утврдени во Прилог II, за 

најмалку 50 насто од нивото на емисиите на овие категории во текот на 

референтната година утврдена согласно со Прилог I. Страната што има намера да 

постапува согласно овој став, тоа и ќе го прецизира при потпишувањето или 

пристапувањето кон овој Протокол.  

 

Член 4 

Размена на информации и технологии 

 

1. На начин конзистентен со своите закони, други прописи и практики, Страните ќе 

ја овозможуваат размената на технологии и техники со цел да се намалуваат 
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емисиите на тешки метали, вклучувајќи ги и, но не и ограничено на, размените со 

кои што се поттикнува унапредувањето на мерките за управување со производите 

и примената на најдобрите достапни техники, конкретно со промовирање на: 

 

(а) Комерцијалната размена на расположивата технологија; 

 

(б) Директните индустриски контакти и соработка, вклучувајќи ги и 

заедничките вложувања; 

 

(в) Размената на информации и искуства; и 

 

(г) Обезбедувањето техничка помош.  

 

2. При промовирање на активностите од став 1 од овој член, Страните ќе 

создаваат поволни услови за олеснување на контактите и соработката помеѓу 

соодветните организации и поединци во приватниот и јавниот сектор, кои што се 

во можност да обезбедат технолошки, проектантски (дизајнерски) и инженеринг 

услуги, опрема или финансиски средства.  

 

Член 5 

Стратегии, политики, програми и мерки 

 

1. Секоја Страна без одлагање ќе изготви стратегии, политики и програми за 

исполнување на сопствените обврски во рамките на овој Протокол.  

 

2. Покрај тоа, Страната ќе може: 

 

(а) Да примени економски инструменти за поттикнување на усвојувањето 

економични приоди за намалување на емисиите на тешките метали; 

 

(б) Да изготвува владини/ индустриски спогодби и доброволни договори; 

 

(в) Да го охрабрува поефикасното користење на ресурси и сировини; 
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(г) Да го охрабрува користењето енергетски извори што се помалку 

загадувачки; 

 

(д) Да презема мерки за развивање и воведување помалку загадувачки 

системи за транспорт; 

 

(ѓ) Да презема мерки за постепено елиминирање од употребата на одделни 

процеси со кои што се емитираат тешки метали, онаму каде што процесите 

за замена се достапни во индустриски рамки; 

 

(е) Да презема мерки за осмислување и примена почисти процеси за 

спречување и контролирање на загадувањето. 

 

3. Страните ќе можат да преземат и постриктни мерки од мерките пропишани со 

овој Протокол.  

 

 

 

 

Член 6 

Истражувања, развој и мониторинг 

 

Страните ќе ги охрабруваат истражувањата, развојот, мониторингот и 

соработката, пред се концентрирани врз тешките метали наведени во Прилог I, 

сврзани со, но не и ограничени на: 

 

(а) Нивоата на емисии, далекусежен транспорт и на таложење, и нивното 

моделирање, постоечките нивоа во биотичката и абиотичката животна 

средина, формулирањето постапки за усогласување на релеватните 

методологии; 
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(б) Маршрутите и инвентарите на загадувачките суспстанци во 

репрезентативните еко-системи; 

 

(в) Релевантните ефекти врз здравјето на човекот и врз животната средина, 

како и квантификација на овие ефекти; 

 

(г) Најдобрите достапни техники и практики и техники за контрола на 

емисиите што Страните моментално ги применуваат или изготвуваат; 

 

(д) Собирањето, рециклирањето и, доколку е потребно, депонирањето 

производи или отпад што содржат еден или повеќе тешки метали; 

 

(ѓ) Методологиите со кои се довзволува разгледувањето на општествено-

економските фактори при вреднувањето на алтернативните стратегии за 

контрола; 

 (е) Приодот базиран врз ефектите, каде што ќе бидат интегрирани 

соодветните информации, вклучувајќи ги и информациите добиени 

согласно со алинеите од (а) до (ѓ) од овој член, во врска со измерените или 

моделираните нивоа и маршрути во животната средина и ефектите врз 

здравјето на луѓето и врз животната средина, за потребите на 

формулирањето идни оптимални стратегии за контролирање, каде што 

предвид ќе бидат земени и економските и технолошките фактори; 

 

(ж) Алтернативите за користењето тешки метали во производите наведени 

во Прилог VI и VII; 

 

(з) Собирањето информации за нивоата на тешки метали во одделни 

производи, за можноста од емисии на овие метали во текот на 

производството, преработката, комерцијалната дистрибуција, користењето 

и депонирањето на самиот производ, како и за техниките за намалување на 

овие емисии.  

 

Член 7 
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Известување 

 

1. Согласно со своите закони во однос на доверливоста на комерцијалните 

информации: 

 

(а) Преку Извршниот секретар на Комисијата, секоја Страна до Извршното 

тело ќе доставува (периодично, на интервали утврдени од страна на 

Страните што ќе се состанат во рамките на Извршното тело) информации 

за мерките што таа ги презема за имплементација на овој Протокол; 

 

(б) Секоја Страна што се наоѓа во рамките на географското подрачје на 

ЕМЕП, преку Извршниот секретар на Комисијата ќе доставува извештаи до 

ЕМЕП, на периодична основа што ќе биде утврдена од страна на 

Надзорното тело на ЕМЕП и одобрена од Страните на сесија на Извршното 

тело, информации за нивоата на емисии на тешките метали од Прилог I, 

при што како минимум ќе ги применува методологиите и временската и 

просторната резолуција утврдена од страна на Надзорното тело на ЕМЕП. 

Страните што се наоѓаат вон географското подрачје на ЕМЕП до 

Извршното тело ќе достават слични информации, доколку од нив се побара 

тоа да го сторат. Покрај тоа, секоја Страна по потреба ќе собира и 

доставува во форма на извештаи и релевантни информации во однос на 

емисиите на останатите тешки метали, имајќи ги предвид упатствата за 

методологиите и временската и просторната резолуција на Надзорното 

тело на ЕМЕП и на Извршното тело.  

 

2. Информациите што ќе се доставуваат согласно со став 1 (а) од претходниот 

текст, ќе бидат во согласност со одлуката во однос на форматот и содржината, 

што ќе ја усвојат Страните на сесија на Извршното тело. Условите на оваа одлука 

по потреба ќе бидат ревидирани за да се утврдат сите дополнителни елементи во 

однос на форматот или содржината на информациите што ќе бидат содржани во 

извештаите.  
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3. Навремено пред секоја годишна сесија на Извршното тело, ЕМЕП ќе обезбеди 

информации за далекусежниот транспорт и таложење на тешките метали.  

 

Член 8 

Пресметки 

 

Со примена на соодветни модели и мерења и навремено пред секоја годишна 

сесија на Извршното тело, ЕМЕП до Извршното тело ќе достави пресметки за 

прекуграничните пренесувања и таложења на тешките метали во рамките на 

географското подрачје на ЕМЕП. Во областите вон географското подрачје на 

ЕМЕП, ќе се применуваат модели соодветни на конкретните прилики на Страните 

кон Конвенцијата.  

 

Член 9 

Усогласеност 

 

Почитувањето на секоја Страна на нејзините обврски во рамките на овој Протокол, 

ќе биде редовно разгледувано. Комитетот за имплементација, формиран со 

одлука на Извршното тело бр. 1997/2 на неговата 15-та Сесија, ќе ги спроведува 

ваквите разгледувања и ќе доставува извештаи до состанокот на Страните во 

рамките на Извршното тело, согласно со условите од прилогот кон таа одлука, 

вклучувајќи ги и сите измени кон истата.  

 

Член 10 

Ревизии извршени од Страните на сесиите на Извршното тело 

 

1. На сесиите на Извршното тело, а согласно член 10, став 2(а) од Конвенцијата, 

Страните ќе ги разгледуваат информациите доставени од сите Страни, ЕМЕП и 

останатите помошни тела и извештаите на Комитетот за имплементација од Член 

9 од овој Протокол.  

 

2. На сесиите на Извршното тело, Страните постојано ќе го разгледуваат 

напредокот во однос на исполнувањето на обврските пропишани со овој Протокол.  
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3. На сесиите на Извршното тело, Страните ќе разгледуваат дали обврските 

пропишани со овој Протокол се доволни и ефикасни.  

 

(а) При овие ревизии ќе се имаат предвид најдобрите достапни научни 

информации за ефектите од таложењето тешки метали, оценките за 

технолошките развојни трендови, и менливите економски услови; 

 

(б) При овие ревизии, во однос на истражувањата, развојот, мониторингот и 

соработката преземена во рамките на овој Протокол,: 

 

(и) Ќе се оценува напредокот остварен во насока на исполнувањето на 

целта на овој Протокол; 

 

(ии) Ќе се оценува дали дополнителните намалувања на емисиите над 

нивоата што се бараат со овој протокол, гарантирано ќе ги намалат 

негативните ефекти врз здравјето на луѓето или врз животната средина 

и 

 

(иии) Ќе се има предвид степенот до кој што постои задоволувачка 

основа за примената на приодот базиран врз ефекти; 

 

(в) Постапките, методите и динамиката за ваквите ревизии ќе се прецизира 

од Страните на сесија на Извршното тело; 

 

4. Врз основа на заклучокот од разгледувањата од став 3 одовој член, а што е 

можно побргу по завршувањето на ревизијата, Страните ќе изготват работен план 

за натамошните чекори за намалување на атмосферските емисии на тешките 

метали од Прилог I.  

 

Член 11 

Разрешување спорови 
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1. Во случај на спор помеѓу две или повеќе Страни во врска со интерпретацијата 

или примената на овој Протокол, засегнатите Страни ќе побараат решавање на 

спорот преку преговори или било кој друг мирен начин по сопствен избор. 

Страните во спорот за истиот ќе го информираат Извршното тело.  

 

2. При ратификацијата, прифаќањето, одобрувањето или пристапувањето кон овој 

Протокол, или во кое било време понатаму, Страната што не е регионална 

економска организација за интеграција може да изјави, по писмен пат доставен до 

Депозитарот, дека во однос на било каков спор што се однесува на толкувањето 

или примената на Протоколот таа ги прифаќа едниот или двата од следниве 

начини за разрешување спорови како задолжителни и без посебна согласност, а 

во однос на било која друга Страна што ја прифаќа истата обврска: 

 

 (а) Доставување на спорот до Меѓународниот суд на правдата; 

 

(б) Арбитража во согласност со постапките што ќе ги усвојат Страните на 

сесија на Извршното тело, што е можно побргу, во форма на прилог за 

арбитражата.  

 

Дадената Страна која што претставува регионална економска организација за 

интеграција може да достави изјава со сличен ефект во однос на арбитражата, во 

согласнот со постапките од алинеа (б) од овој член. 

 

3. Изјавата дадена во согласност со став 2 од претходниот текст, ќе остане на 

сила се додека на истата не и  истече важноста согласно со нејзините услови или 

во рок од три месеца откако кај Депозитарот ќе биде депонирано писменото 

известување за нејзиното повлекување.  

 

4. Новата изјава, известувањето за повлекување или истекот на важноста на 

дадена изјава, на ниеден начин нема да влијаат врз постапките што се одвиваат 

пред Меѓународниот суд на правдата или пред арбитражниот суд, освен доколку 

Страните во спорот не се согласат поинаку.  
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5. Освен во случај Страните во спорот да ги прифатат истите начини на решавање 

спорови во согласност со став 2, и доколку во рок од 12 месеци откако едната 

Страна ја известила другата Страна дека помеѓу нив постои спор, засегнатите 

Страни не успеале својот спор да го решат со начините од став 1 од овој член, а 

на барање од било која од Страните во спорот истиот ќе биде поднесен за 

помирување.  

 

6. За целите на став 5, ќе се формира комисија за помирување. Комисијата ќе се 

состои од подеднаков број на членови назначени од секоја засегната Страна или, 

доколку Страните во помирувањето споделуваат ист интерес, од страна на 

групата што споделува истиот интерес, и од претседавач избран заеднички од 

членовите што ќе бидат именувани. Комисијата ќе донесе препорака, што 

договорните Страни ќе ја разгледаат со добра волја.  

 

Член 12 

Прилози 

 

Прилозите кон овој Протокол претставуваат составен дел на Пртоколот. 

Прилозите III и VII имаат статус на препорака.  

 

Член 13 

Измени кон Протоколот 

 

1. Било која Страна може да предложи измени кон овој Протокол.  

 

2. Предложените измени се доставуваат во писмена форма до Извршниот 

секретар на Комисијата, кој што истите ги проследува до  сите Страни. На 

состанокот на Страни во рамките на Извршното тело ќе се расправа по 

предложените измени на наредната сесија, под услов Извршниот секретар истите 

да ги доставил до Страни најмалку 90 дена пред состанокот.  

 

3. Измените кон овој Протокол и кон прилозите I, II, IV, V и VI се усвојуваат со 

консензус на Страните што присаствувале на сесијата на Извршното тело, а ќе 
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влезат во сила за Страните што ги прифатиле, на деведесеттиот ден од датумот 

на кој што две третини од Страните кај Депозитарот ги депонирале своите 

инструменти за прифаќање на измените. За било која друга Страна, измените ќе 

влезат во сила надеведесеттиот ден од датумот на кој што таа Страна го 

депонирала својот инструмент за прифаќање на измените.  

 

4. Измените кон прилозите III и VII се усвојуваат со консензус на Страните што 

присаствувале на сесијата на Извршното тело. По истекот на 90 дена од датумот 

на кој што Извршниот секретар на Комисијата ја проследува до сите Страни, 

конкретна измена кон било кој од овие прилози ќе стапи на сила за оние Страни 

што до Депозитарот не доставиле известување согласно со одредбите од став 5 

од натамошниот текст, под услов барем 16 Страни да не доставиле вакво 

известување.  

 

5. Секоја Страна што не е во можност да одобри дадена измена кон прилог III или 

VII, за ова писмено ќе го извести Депозитарот во рок од 90 дена од датумот на 

известувањето за нејзиното усвојување. Депозитарот без одложување ќе ги 

извести сите Страни за секое вакво примено известување. Дадената Страна ќе 

може во било кој момент со прифаќање да го замени своето претходно 

известување и, по депонирањето на ваквиот инструмент на прифаќање кај 

Депозитарот, измената кон некој од овие прилози ќе стапи на сила за таа Страна. 

 

6. Во случај на предлог прилогот I, VI или VII да се дополни со додавање одреден 

тежок метал, мерка за контрола врз производите или производ или група на 

производи во рамките на овој Протокол: 

 

(а) Предлагачот до Извршното тело ќе ги достави информациите 

пропишани со одлуката на Извршното тело бр. 1998/1, вклучувајќи ги и сите 

дополнувања кон истата; и 

 

(б) Страните ќе го оценат предлогот во согласност со постапките 

пропишани во одлуката на извршното тело бр. 1998/1, вклучувајќи ги и сите 

дополнувања кон истата.  
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7. Сите одлуки за измена или дополнување на одлуката на Извршното тело бр. 

1998/1 се донесуваат со консензус на Страните на состанок во рамките на 

Извршното тело, и ќе стапат на сила во рок од 60 дена од датумот на нивното 

усвојување.  

 

 

 

Член 14 

Потпис 

 

1. Овој Протокол се отвора за потпишување во Аархус (Данска), од 24 до 25 јуни 

1998 година, потоа во седиштето на Обединетите нации во Њујорк до 21 декември 

1998 година од страна на земјите-членки на Комисијата, како и од страна на 

земјите со консултативен статус во Комисијата во согласност со став 8 од 

резолуцијата на Економскиот и социјалниот совет бр. 36 (IV) од 28 Март 1947 

година, и од страна на регионалните економски организации за интеграција, 

составени од суверени земји-членки на Комисијата, кои што се надлежни од 

областа на преговорите околу, склучувањето и примената на, меѓународните 

спогодби за работите опфатени со Протоколот, под услов конкретните земји и 

организации да се Страни кон Конвенцијата.  

 

2. За прашања од нивна надлежност, таквите регионални економски организации 

за интеграција, во сопствено име ги реализираат правата и ги исполнуваат 

обврските што овој Протокол им ги припишува на нивните земји-членки. Во вакви 

случаи, земјите-членки на овие организации нема да го имаат правото да ги 

реализираат своите права индивидуално т.е поединечно.  

 

Член 15 

Ратификација, прифаќање, одобрување и пристапување 

 

1. Овој Протокол подлежи на ратификација, прифаќање или одобрување од 

страна на потписниците.  
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2. Овој Протокол е отворен за пристапување од 21 декември 1998 година, од 

страна на земјите и организациите што ги исполнуваат условите од Член 14, став 

1.  

 

Член 16 

Депозитар 

 

Инструментите на ратификација, прифаќање, одобрување или пристапување се 

депонираат кај Генералниот секретар на Обединетите нации, кој што ќе ги 

извршува функциите на Депозитар.  

 

Член 17 

Влегување во сила 

 

1. Овој Протокол влегува во сила на деведесеттиот ден од датумот на кој што кај 

Депозитарот ќе биде депониран шеснаесеттиот инструмент за ратификација, 

прифаќање, одобрување или пристапување.  

 

2. За секоја земја и организација од Член 14, став 1, која што овој Протокол ќе го 

ратификува, прифати или одобри, или која што ќе пристапи кон овој Протокол по 

депонирањето на шеснаесеттиот Инструмент на ратификација, прифаќање, 

одобрување или пристапување- Протоколот ќе влезе во сила на деведесеттиот 

ден од датумот на кој што таа Страна го депонирала својот инструмент за 

ратификација, прифаќање, одобрување или пристапување.  

Член 18 

Повлекување 

 

Во било кое време по истекот на пет години од датумот на кој што овој Протокол 

влегол во сила за одредена Страна, таа ќе може од истиот да се повлече со 

доставување писмено известување до Депозитарот. Секое вакво повлекување ќе 

влезе во сила на деведесеттиот. ден од датумот на кој што истото било примено 
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од Депозитарот, или на било која подоцнежна дата што ќе може да се прецизира 

во известувањето за повлекувањето.  

 

Член 19 

Веродостојни текстови 

 

Оригиналот на овој Протокол, чии текстови на англиски, француски и руски јазик 

се подеднакво веродостојни, се депонирани кај Генералниот секретар на 

Обединетите нации.  

 

ВО СВЕДОШТВО НА ТОА долупотпишаните, уредно овластени, го потпишаа овој 
Протокол.  

 

Во Архус (Данска), на дваесет и четврти јуни, илјада деветстотини деведесет и 

осма година.  



 

Прилог I 

ТЕШКИ МЕТАЛИ ОД ЧЛЕН 3, СТАВ 1,  

И РЕФЕРЕНТНАТА ГОДИНА ЗА ОБВРСКАТА 

 

 

 

Тежок метал Референтна година 

Кадмиум (Cd) 1990; или алтернативна година од 1985 до 1995 година, 

заклучно со 1995 година, што Страната ќе ја прецизира при 

ратификација, прифаќање, одобрување или пристапување 

Олово (Pb) 1990; или алтернативна година од 1985 до 1995 година, 

заклучно со 1995 година, што Страната ќе ја прецизира при 

ратификација, прифаќање, одобрување или пристапување 

Жива (Hg) 1990; или алтернативна година од 1985 до 1995 година, 

заклучно со 1995 година, што договорната Страната ќе ја 

прецизира при ратификација, прифаќање, одобрување или 

пристапување 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Прилог II 

КАТЕГОРИИ НА СТАЦИОНАРНИ ИЗВОРИ 

 

I. ВОВЕД 

 

1. Со овој Прилог не се опфатени инсталациите или деловите од инсталации за 

истражувања, развој и тестирање нови производи и процеси.  

2. Граничните вредности во натамошниот текст генерално се однесуваат на 

производните капацитети или резултати. Доколку едно правно лице врши повеќе 

дејности што потпаѓаат под ист поднаслов на иста инсталација или на иста влез 

локација, можностите на таквите активности се собираат.  

 

II. ЛИСТА НА КАТЕГОРИИ 

 

Категорија Опис на категоријата 

1 Инсталации за согорување со нето номинален топлински влез 

над 50 MW  

2 Инсталации за печење или синтерување на  метални руди (и 

сулфидни руди) или концентрати, со капацитет над 150 тони 

синтер дневно по обоена руда или концентрат, и 30 тони синтер 

дневно за печење бакар, олово или цинк, или за какво било 

третирање на злато и жива  

3 Инсталации за производство на сирово железо или челик 

(примарна или секундарна фузија, вклучувајќи ги и електролачни 

печки), како и континуирано леење, со капацитет над 2,5 тони на 

час  

4 Леарници за ферометали со производствен капацитет над 20 

тони дневно. 

5 Инсталации за производство на бакар, олово и цинк од руда, 

концентрати или секундарни суровини преку металуршки процеси 

со капацитет над 30 тони метал дневно за примарните 

инсталации и 15 тони метал дневно за секундарните инсталации, 



 22 

или за какво било примарно производство на жива.  

6 Инсталации за топење (рафинирање, леење во ливници итн.) 

како и легирање бакар, олово и цинк и на обновени производи, со 

капацитет на топење над 4 тони дневно за оловото или 20 тони 

дневно за бакарот и цинкот.  

7 Инсталации за производство на цементен клинкер во ротирачки 

печки, со производен капацитет над 500 тони дневно, или во 

други печки со производен капацитет над 50 тони дневно. 

8 Инсталации за производство на стакло со примена на олово во 

процесот, со капацитет на полнење над 20 тони дневно.  

9 Инсталации за производство на хлорни-алкали со електролиза, 

со примена на процесот на живини ќелии 

10 Инсталации за горење на опасен или медицински отпад, со 

капацитет над 1 тон на час, или за ко-горење на опасниот или 

медицинскиот отпад согласно со националните законски одредби.  

11 Инсталации за горење на комунален отпад со капацитет над 3 

тони на час, или за согорувањена комунален отпад, согласно со 

националните законски одредби 



 

Прилог III 

НАЈДОБРИ ДОСТАПНИ  ТЕХНИКИ ЗА КОНТРОЛИРАЊЕ  

НА ЕМИСИИТЕ НА ТЕШКИ МЕТАЛИ И НИВНИТЕ СОЕДИНЕНИЈА ОД 

КАТЕГОРИИТЕ НА ИЗВОРИ ОД ПРИЛОГ II 

 

 

I. ВОВЕД 

 

1. Целта на овој Прилог е на Страните да им обезбеди упатства и насоки при 

утврдувањето на најдобрите достапни техники за стационарните извори, што ќе им 

овозможи да ги исполнат обврските од овој Протокол.  

 

2. “Најдобри достапни техники” (НДТ) значи на најефикасната и најнапредната 

фаза во развојот на активностите и нивните методи на работа со кои што се 

укажува практичната соодветност на одредени техники во принцип обезбедување 

на основа за граничните вредности на емисиите, чија што намена е да се спречат 

и, онаму каде што тоа не е остварливо, генерално да се намалат, емисиите и 

нивното влијание врз животната средина како целина:: 

 

- “техники” се однесува и на применетата технологија, и на начинот на 

кој што инсталацијата е проектирана, изградена, одржувана, да 

работи и да биде  ставена вон употреба 

 

- “достапни” техники значи техники развиени до ниво што дозволува 

спроведување во релевантниот индустриски сектор, под економски и 

технички прифатливи услови, имајќи ги предвид трошоците и 

предностите, без оглед дали техниките се применуваат или 

произведуваат на територијата на конкретната Страна, се додека 

операторот (субјектот) има коректен пристап до нив;  

- “најдобри” значи најефикасни во остварувањето високо генерално 

ниво на заштита на животната средина како целина.  
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При утврдувањето на најдобрите достапни техники, генерално или во конкретни 

случаи, особено внимание ќе треба да се посветни на долунаведените фактори, 

имајќи ги предвид веројатните трошоци и предности од дадената мерка и 

начелата на претпазливост и превенција 

 

- Примената на технологии што генерираат малку отпад; 

- Примената на помалку опасни супстанции; 

- Унапредувањето на обновувањето и рециклирањето на супстанциите 

што се создаваат и се користат во процесот, и на отпадот; 

- Споредливи процеси, капацитети или методи на функционирање што се 

веќе испробани со успех во индустриски рамки; 

- Технолошки достигања и промени во научните знаења и информации; 

- Природата, ефектите и обемот на конкретните емисии; 

- Времето што е потребно да се воведе најдобрата достапна техника; 

- Потрошувачката и природата на сировините (вклучувајќи ја и водата) 

што се користат во процесот и енергетската ефикасност на процесот; 

- Потребата да се спречи или сведе на минимум општото влијание на 

емисиите врз животната средина и ризиците од таквото влијание; 

- Потребата да се спречат несреќните случаи и да се минимизираат 

нивните последици врз животната средина. 

 

Целта на концептот на најдобри достапни техники не е да се пропише некоја 

конкретна техника или технологија, туку да се земат предвид техничките 

карактеристики на конкретната инсталација, нејзината географска лоцираност и 

условите во локалната животна средина.  

 

3. Информациите во врска со резултатите и трошоците од контролата на емисиите 

се темелат врз официјалната документација на Извршното тело и неговите 

зависни тела, конкретно врз документите што ги прима и разгледува Посебната 

работна група за тешки метали. Освен тоа, предвид се земени и другите 

меѓународни информации за најдобрите достапни  техники за контрола на 

емисиите (на пр. техничките забелешки на Европската комисија во однос на НДТ, 
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препораките на PARCOM за НДТ, и информациите што непосредно ги 

обезбедуваат релевантните експерти).  

 

4. Искуствата со новите производи и новите инсталации што во себе содржат 

техники со ниски емисии, како и во однос на осовременување на постоечките 

инсталации- постојано се зголемуваат; оттука, на овој прилог можеби ќе му биде 

потребно натамошно дополнување и ажурирање.  

 

5. Во прилогов се наведени повеќе мерки со трошоците и ефикасноста од истите. 

Изборот на мерки за било кој конкретен случај ќе зависи од, и можеби ќе биде 

ограничен од, повеќе фактори, како што се економските прилики, технолошката 

инфраструктура, средствата за контрола на емисиите (доколку такви постојат), 

безбедноста, потрошувачката на енергија, како и од фактот дали изворот е нов 

или веќе постоечки.. 

 

6. Во прилогов се земени предвид емисиите на кадмиум, олово и жива и на 

нивните соединенија, во цврста (врзана со честички) и/ или гасовите состојба. 

Поделбата на овие соединенија по видови овде општо земено не се зема предвид. 

Меѓутоа, предвид е земена ефикасноста на уредите за контрола на емисиите во 

однос на физичките особености на тешкиот метал, особено во случај со живата.  

 

7. Емисионите вредности изразени како mg/m3 се однесуваат на стандардни 

услови (волумен на 273.15 К, 101.3 kPa), сув гас), некорегирани во однос на 

содржината на кислород, освен доколку не се прецизира поинаку, и се пресметани 

врз основа на предлог на CEN стандардите и, во некои случаи, врз основа на 

националните техники за селектирање примероци и за мониторинг.  

 

II. ОПШТИ ОПЦИИ ЗА НАМАЛУВАЊЕ НА ЕМИСИИТЕ НА ТЕШКИ МЕТАЛИ И НА 

НИВНИТЕ СОЕДИНЕНИЈА 

 

8. Постојат неколку можности за контрола и спречување на емисиите на тешки 

метали. Мерките за контрола на емисиите се концентрираат врз дополнителните 

технологии и модификациите на процеси (вклучувајќи ги и одржувањето и 
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контролата на функционирањето). Во натамошниот текст е даден осврт на 

постоечките мерки што можат да се применат во зависност од пошироките 

технички и/ или економски прилики 

 

(а) Примена на процесни технологии со ниски емисии, конкретно кај новите 

инсталации; 

 

(б) Чистење на вишокот гасови со филтри (секундарни мерки на 

намалување), плакначи, апсорбери итн.; 

 

(в) Промена или подготовка на сировини, горива и/ или други влезни 

материјали (на пр. примена на сировини со ниска содржина на тешки 

метали);  

 

(г) Најдобри можни пракси на управување како што е домаќинското 

однесување, програмите за превентивно одржување, или примарните 

мерки како што е затворање на инсталациите каде што се создава прав;  

 

(д) Соодветни техники за управување со животната средина, за примена и 

депонирање одделни производи што содржат Cd, Pb и/ или Hg  . 

 

9. Непходно е да се следат постапките за намалување за да се обезбеди 

коректноспроведување на соодветните контролни мерки и практики и за да се 

оствари ефикасно намалување на емисиите. Во следењето (мониторингот) на 

постапките за намалување ќе спаѓа и: 

 

(а) Развивање инвентар на гороменатите мерки за намалување, што веќе 

се имплементирани 

 

(б) Споредување на реалните  намалувања на емисиите на Cd, Pb и Hg со 

целите на Протоколот  
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(в) Карактеризирање на квантифицираните емисии на Cd, Pb и Hg од 

релеватните извори со соодветни техники 

 

(г) Периодично ревидирање на мерките за намалување од страна на 

регулативните тела за да се обезбеди нивна ефикасна континуирана 

примена.  

 

10. Мерките за намалување на емисиите треба да се економични. Размислите за 

економичните стратегии треба да се темелат врз вкупните трошоци годишно по 

намалена  ставка (вклучувајќи ги капиталните и оперативните трошоци). 

Трошоците за намалување на емсиите треба да се разгледуваат и во однос на 

целокупниот  процес.  

 

III. ТЕХНИКИ ЗА КОНТРОЛА 

 

11. Поважните категории на достапните техники за контрола за намалување на 

емисиите на Cd, Pb и Hg се примарните мерки како што е замената на сировини и/ 

или горива и процесни технологии со ниско ниво на емисии, како и секундарните 

мерки како што е контролата на фугативните емисии и чистењето на придружните 

(“избегани”) гасови. Подетален опис на техниките по сектори е даден во 

Поглавјето IV.  

 

12. Податоците за ефикасноста се добиени  од оперативните искуства и се смета 

дека ги рефлектираат можностите на моментално постоечките инсталации. 

Севкупната  ефикасност на намалување на емисиите на димниот гас и на 

фугативните емисии во голема мерка зависи од можноста за извлекување на 

колекторите за гасови и прав (на пр. каналите за всисување). Постојат искуства за 

ефикасност во однос на зафаќањето/ собирањето од дури 99%. Во конкретните 

случаи, искуствата имаат покажано дека со контролните мерки (мерките за 

контрола), општите емисии можат да се намалуваат за дури 90%, па и повеќе. 

 

13. Во случајот на емисии на честички од Cd, Pb и Hg, металите можат да се 

зафатат со уреди за чистење на правот. Во Табела 1 се дадени најчестите 
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(типични) концентрации на прав по чистењето на гасовите со одбрани техники. 

Повеќето од овие мерки досега генерално се применети за повеќе сектори. Во 

Табела 2 е даден кус преглед на минималниот очекуван можности на одделни 

техники за зафаќање на живата во гасовита состојба. Примената на овие мерки 

зависи од конкретните процеси, и е најрелевантна доколку концентрациите на 

жива во димниот гас се високи.  

 

Табела 1: Можностите на уредите за чистење на правот, изразени како просечни 

концентрации на прав по час  

 

 Концентрации на прав по чистењето 

(mg/m3) 

Ткаени филтри < 10 

Ткаени филтри, мембрански тип < 10 

Суви електростатички таложници < 50 

Влажни електростатички таложници < 50 

Високо ефикасни плакначи < 50 

 

Забелешка: Кај плакначите и циклоните со среден и низок притисок обично се 

регистрира пониска ефикасност во поглед на отстранувањето прав.  

 

Табела 2: Минимум очекувани можности на сепараторите на жива, изразени како 

просечни концентрации на жива на час 

 

 Содржина на жива по чистењето (mg/m3) 

Филтер за селен < 0.01 

Таложник на селен < 0.2 

Филтер за јаглерод < 0.01 

Уред за инјектирање јаглерод + сепаратор 

на прав 

< 0.05 

Odda Norzink хлориден процес < 0.1 

Процес за оловен сулфид < 0.05 

Bolkem (тио-сулфат) процес < 0.1 
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14. Треба да се води сметка овие контролни техники да не придизвикаат други 

проблеми во животната средина. Изборот на конкретен процес поради неговата 

ниска емисија во воздухот треба да се избегнува доколку тој го влошува вкупното 

влијание врз животната средина на ослободувањето тешки метали, на пример 

поради поголемото загадување на водата од течните ефлуенти. Предвид мора да 

се земе и загубата на зафатениот гас како последица од подобреното чистење на 

гасовите. Негативното влијание врз животната средина од работењето со ваквите 

отпади, ќе ја намали добивката од пониското ниво на емисиите на процесен прав и 

чад во воздухот 

 

15. Мерките за намалување на емисиите можат да се концентрираат врз 

процесните техники, како и врз чистењето на ослободните гасови. Овие две не се 

меѓусебно независни: изборот на конкретен процес може да имплицира и 

одредени методи за чистење на гасовите.  

 

16. Изборот на дадена контролна мерка ќе зависи од параметрите како што е 

концентрацијата на загадувачи и/ или специјација во сировиот гас, волуменскиот 

проток на гасовите, температурата на гасовите и друго. Оттука, областите на 

примена можат да се преклопат; во таков случај, најсоодветната техника ќе мора 

да се избере зависно од конкретните услови и прилики.  

 

17. Во натамошниот текст следува опис на адекватните мерки за намалување на 

емисиите на гасови од оџаци. Предвид мора да се земат фугитивните 

(неконтролираните емисии. За локалната животна средина може од големо 

значење (иако не релевантна за далекусежниот транспорт) да биде контролата на 

емисиите на прав во поврзаност со растоварувањето, ракувањето со, и 

складирањето на, сировините или на споредните производи. Емисиите можат да 

се намалуваат со тоа што овие активности ќе се преселат во целосно затворени 

објекти. Овие затворени објекти можат да се опремат со капацитети за 

вентилација и отпрашување, системи за прскање или други соодветни контроли. 

При складирањето во непокриени зани, површината на материјалите ќе треба на 

друг начин да се заштити од влијанието на ветерот. Зоните и патиштата за 

складирање треба да се одржуваат чисти.  
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18. Податоците за инвестициите/ трошоците дадени во табелите се собрани од 

различни извори и се во голема мерка специфични за секој случај одделно. Тие се 

изразени во УСДUSD од 1990 година (1 USD во 1990 година = 0.8 ECU во 1990 

година). Тие зависат од факторите како што се капацитет на постројката, 

ефикасност на отстранувањето и концентрација на сиров гас, вид на технологија и 

избор на нови инсталации во споредба со современтите.  

 

 

 

IV. СЕКТОРИ 

 

19. Ова поглавје содржи табела по релеватен сектор со главните извори на 

емисии, контролни мерки базирани врз најдобрите достапни техники, нивната 

конкретна ефикасност на намалување и соодветни трошоци (каде што има 

податоци). Освен доколку не е наведено поинаку, ефикасноста на намалувањето 

во табелите се однесува на директните емисии на гасови од оџаци.  

 

Согорување фосилни горива во комуналните и индустриските котли (Прилог II, 

категорија 1)  

 

20. Согорувањето на јагленот во комуналните и индустриските котли е основен 

извор на антропогени емисии на живата. Содржината на тешки метали е најчесто 

неколку нивоа повисока одошто кај нафтата или кај природниот гас.  

 

21. Подобрената ефикасност во однос на конверзијата на енергијата и мерките за 

заштеда на енергија ќе доведат до опаѓање на емисиите на тешките метали 

заради намалената побарувачка за гориво. Согорувањето природен гас или 

алтернативни горива со ниска содржина на тешки метали наместо на јаглен, исто 

така ќе резултира со битно намалување на емисиите на тешки метали како 

живата. Технологијата за електрани со интегрален кобиниран циклус на 

гасификација (Integrated gasification combined-cycle (IGCC)) е нова технологија за 

инсталации со потенцијал за ниски емисии.  
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22. Со исклучок на живата, тешките метали се емитираат во цврста состојба 

заедно со честичките на слободен пепел. Кај различните технологии за 

согорување на јагленот се регистрирани различни количества на генериран 

слободен пепел: кај котлите со решетки 20-40%; кај согорувањето со флудизирана 

основа 15%; кај котлите со суво дно (согорување пулверизиран јаглен) 70-100% од 

вкупниот пепел. Заклучено е дека содржината на тешки метали е повисока во 

придружниот дел на слободниот пепел со мали честички. 

  

23. Со бенефицијацијата, на пр. со “плакнењето” или “био-третирањето” на 

јагленот се намалува содржината на тешки метали поврзана со неорганска 

материја во јагленот. Меѓутоа, степенот на отстранување на тешки метали со оваа 

технологија варира во голема мерка.  

 

24. Целосно отстранување на правот со над 99,5% може да се оствари со 

електростатички таложници (Electrostatic precipitators (ESP)) или со ткаени филтри 

(Fabric Filters (FF)), со кои што во бројни случаи се остваруваат концентрации на 

прав од околу 20 mg/m3. Со исклучок на живата, емисиите на тешки метали можат 

да се намалуваат најмалку за 90-99%, при што понизок процент на намалување се 

постигнува кај елементите што испаруваат полесно. Ниската температура во 

филтрите помага да се намали содржината на придружни гасови во гасовитата 

жива.  

 

25. Со примената на техники за намалување на емисиите на азотни оксиди, 

сулфурдиоксиди и честички од димниот гас, исто така можат да се отстранат и 

тешките метали. Во моментов се вршат истражувања за нови техники за 

отстранување на живата меѓутоа, се додека овие техники не станат достапни во 

индустриски рамки, не постои утврдена најдобра достапна техника за конкретната 

намена на отстранување на живата.  

 

Табела 3: Контролни мерки, ефикасност на намалувањето и трошоци кај 

емисиите од согорување фосилни горива 

 

Извор на емисии Контролна мерка Ефикасност на Намалување на 
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(мерки) намалувањето (%) трошоците 

(вкупно трошоци 

USD) 

Согорување 

нафтено гориво 

Премин од нафтено 

гориво на гас 

Cd, Pb: 100;  

Hg: 70-80 

Многу специфично 

по случаи 

Согорување јаглен Премин од јаглен на 

горива со пониски 

емисии на тешки 

метали 

Прав: 70-100 Многу специфично 

по случаи 

ESP (ладни) Cd, Pb > 90; 

Hg: 10-40 

Специфична 

инвестиција USD 5-

10/m3 отпаден гас 

на чад (> 200,000 

m3/h) 

Влажна 

десулфуризација на 

димни гасови (fuel-

gas desulphurization 

(FGD)) а/ 

Cd, Pb: > 90; 

Hg: 10-90 б/ 

15-30/Mg отпад 

 Ткаени филтри (FF) Cd: > 95; Pb: > 99; 

Hg 10-60 

Специфична 

инвестиција USD 8-

15/m3 отпаден гас 

на час (> 200,000 

m3/h) 

 

а/ Ефикасноста на отстранувањето на Hg се зголемува со пропорцијата на 

јонската жива. Инсталациите за селективно каталитичко намалување прав 

(Selective catalytic reduction (SCR)) се овозможува формирањето на Hg(II).  

 

б/ Ова е примарно за намалувањето на SO2. Намалувањето на емисиите на тешки 

метали претставува придружна корист (Конкретна инвестиција USD 60-250/ kWel).  

 

Примарна индустрија на железо и челик (Прилог II, категорија 2) 
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27. Овој дел се однесува на емисиите од синтер-инсталации, инсталациите за 

пелетизација, високите печки и челичаните со базична кислородна печка (basic 

oxygen furnace (BOF)). Емисиите на Cd, Pb и Hg се јавуваат во цврстите честички. 

Содржината на тешки метали во емитираниот прав зависи од составот на 

сировините и видовите на легирани метали што се додаваат при правењето челик. 

Во Табела 4 е даден кус преглед на најрелевантните мерки за намалување на 

емисиите. Ткаените филтри би требало да се применуваат секаде каде што тоа е 

можно; доколку ова е невозможно поради условите, можат да се користат 

електростатски таложници и/или високо ефикасни плакначи.  

 

28. При примената на НДТ во примарната индустрија на железо и челик, вкупната 

специфична емисија на прав што е директно поврзана со процесот може да се 

намали на следниве нивоа: 

 

Синтер инсталации 40-20 g/Mg 

Инсталации за пелетизација 40 g/Mg 

Висока печка 35-50 g/Mg 

BOF 35-70 g/Mg 

 

29. Со пречистувањето на гасовите со примена на  ткаени филтри, содржината на 

прав ќе се намали на помалку од 20 mg/m3 (како просек по час). Меѓутоа, во 

примарната индустрија на железо и челик постојат многу примени на ткаени 

филтри со кои што можат да се постигнат многу пониски нивоа.  

 

Табела 4: Извори на емисии, ефикасност и трошоци на намалувањето прав во 

примарната индустрија за железо и челик 

 

Извор на емисии 
Контролна мерка 

(мерки) 

Ефикасност на 

намалувањето прав 

(%) 

Намалување на 

трошоците 

(вкупно трошоци 

во USD) 

Синтер-инсталации Оптимизирани 

синтерување во 

однос на емисиите 

ca. 50 --- 
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Плакначи и ESP > 90 --- 

Ткаени филтри > 99 --- 

Инсталации за 

пелетизација 

ESP + реактор на 

вар + ткаени филтри 

> 99 --- 

Плакначи > 95 --- 

Високи печки FF/ESP > 99 ESP: 0.24-1/Mg 

сирово железо 

Висока печка Влажни плакначи > 99 --- 

Чистење гасови Влажни ESP > 99 -- 

BOF Примарно 

отпрашување: 

влажен сепаратор/ 

ESP/ FF 

> 99 Сув ESP: 2.25/Mg 

челик 

Секундарно 

отпрашување: сув 

ESP/ FF 

> 97 FF: 0.26 /Mg челик 

фугативни 

(неконтролирани) 

емисии 

Затворени подвижни 

ленти, оградување 

на, влажни 

складирани 

материјали 

80-99 -- 

 

30. Во моментов се дизајнираат директното намалување и директното топење, со 

што во иднина ќе може да се намали потребата од синтер-инсталации и од високи 

печки. Примената на овие технологии зависи од карактеристиките на рудите и за 

неа е потребно производот што се добива да се обработува во електролачна 

печка што ќе треба да биде опремена со соодветни контроли.  

 

Секундарна индустрија на железо и челик (Прилог II, категорија 3) 

 

31. Многу е значајно сите емисии ефикасно да се зафатат. Ова е можно со 

инсталирање затворени комори или подвижни капаци или со целосна евакуација 

на објектот. Зафатените емисии мора да се исчистат. За сите процеси во 

секундарната индустрија за железо и челиk, каде што се емитира прав, 

отпрашувањетo во ткаените филтри, со што содржината на прав се намалува на 
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помалку од 20 mg/m3, ќе се смета за НДТ. Кога НДТсе применуваат и за 

минимизирање на фугативните (неконтролирани) емисии, специфичната емисија 

на прав (вклучувајќи ги и фугативните (неконтролирани) емсиии директно сврзани 

со процесот), нема да го надмине опсегот од 0.1 до 0.35 kg/Mg челик. Постојат 

многу примери на содржина на прав во чистиот гас под 10 mg/m3 кога се користат 

ткаени филтри. Специфичната емисија на прав во вакви случаи најчесто е под 0,1 

kg/Mg.  

 

32. За топење на старото железо, се користат два различни вида печки: печки со 

отворено огниште и електролачни печки (electricarc furnaces (EAF)), така што 

печките со отворено огниште наскоро постепено ќе се елиминираат. 33. 

Содржината на конкретни тешки метали во емитираниот прав зависи од составот 

на остатоци од железо и челик и од видовите на легирачки метали што се 

додаваат при прозиводството на челик. Мерењата во ЕАФ покажуваат дека 95% 

од емитираната жива и 25% од емисиите на кадмиум се јавуваат како пареа.  

 

Во Табела 5 е даден сумарен приказ на најрелевантните мерки за намалување на 

емисиите на прав.  

 

Табела 5: Извори на емсии, мерки за контрола, ефикасност на намалувањето 

прав и трошоците за секундарната индустрија на железо и челик  

 

Извор на емисии 
Контролна мерка 

(мерки) 

Ефикасност на 

намалувањето прав 

(%) 

Намалување на 

трошоците 

(вкупно трошоци 

во USD) 

EAF ESP > 99 -- 

 FF > 99.5 FF: 24/Mg челик 

 

Ливници за железо (Прилог II, категорија 4)  

 

34. Многу е битно сите емисии ефикасно да се зафатат. Тоа е можно со 

инсталирање затворени комори или подвижни капаци или со целосна евакуација 

на објектот. Зафатените емисии мораат да се исчистат. Во ливниците за железо, 
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функционираат печките со купола, електролачни  печки и индукционите печки. 

Директните емисии на тешки метали во форма на честички и гасови, особено се 

поврзани со топењето, а понекогаш, и во помала мерка, со леењето. Фугативните 

емисии призлегуваат од работењето со, топењето, леењето и кондиционирањето 

на сировините. Во Табелата 6 е даден сумарен приказ на најрелевантните мерки 

за намалување на емисиите, заедно со нивната остварлива ефикасност и трошоци 

при намалувањето (онаму каде што има податоци). Со овие мерки концентрациите 

на прав можат да се намалуваат на 20 mg/m3, или помалку.  

35. Индустријата на леење на железото се состои од најразновидни процесни 

места. За постоечките помали инсталации, наведените мерки можат и да не 

претставуваат НДТ доколку истите не се економски остварливи.  

 

Табела 6: Извори на емисии, мерки за контрола, ефикасност и трошоци на 

намалувањето прав кај ливниците за железо  

 

Извор на емисии 
Контролна мерка 

(мерки) 

Ефикасност на 

намалувањето прав 

(%) 

Намалување на 

трошоците 

(вкупно трошоци 

во USD) 

EAF ESP > 99 -- 

FF > 99.5 FF: 24/Mg железо 

Индукциона печка FF/ сува апсорпција 

+ FF 

> 99 -- 

Ладна висока печка 

со купола 

Преземање од 

дното: FF 

> 99 -- 

 Преземање од 

врвот:  

FF + претходно 

отпрашување 

> 97 8-12/Mg железо 

FF + хемисорпција > 99 45/ Mg железо 

Жешка висока печка 

со купола 

FF + претходно 

отпрашување 

> 99 23/Mg железо 

 Дисинтегратор/ 

цевен плакнач 

> 97 -- 
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Примарна и секундарна индустрија на обоени метали  

(Прилог II, категории 5 и 6) 

 

36. Во овој дел се презентирани емисиите и контролата врз емисиите на Cd, Pb и 

Hg во примарното и секундарното производство на обоени метали како оловото, 

бакарот, цинкот, калајот и никелот. Поради големиот број на различни сировини 

што се користат во различните применувани процеси, од овој сектор би можеле да 

се емитираат речиси сите видови тешки метали и соединенија на тешки метали. 

Со оглед на тешките метали што претставуваат предмет на овој прилог, 

производството на бакар, олово и цинк е особено релевантно.  

 

37. Рудите и концентратите на живата првично се обработуваат со дробење, и 

понекогаш со тријажа низ сита. Техниките за облагородување на рудите не се 

применуваат во голем обем, иако флотацијата се применува во некои капацитети 

каде што се обработува ниско квалитетна руда. Дробената руда потоа се загрева 

во реторти (при мали операции) или во печки (при големи операции) до 

температури на кои што се сублимира живиниот сулфид. Добиената живина пареа 

се кондензира во разладен систем и се собира како живин метал. Гарта од 

кондензаторите и од складишните резервоари треба да се острани, третира со вар 

и врати во ретортата или во печката.  

 

38. За ефикасно обновување на живата, се применуваат следниве техники: 

 

- Мерки да се намали создавањето прав во текот на ископувањето и 

складирањето, заедно со минимизирање на големината на складираниот 

материјал; 

-  Индиректно загревање на печката; 

- Рудата да се држи што е можно посува; 

- Температурата на гасот што влегува во кондензаторот да се сведе на 

само 10 до 200C над точката на росење' 

- Задржување што е можно пониска излезна температура; и 

- Водење на реакционите гасови низ пост-кондензаторски таложач и/или 

филтер за селениум 
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Формирањето прав може да се задржи на ниски нивоа со индиректно 

затоплување, посебна обработка на класите на руда во фини зрна, и со контрола 

на содржината на вода во рудата. Правот треба да се отстрани од жешкиот 

реакционен гас пред истиот да влезе во постројката за кондензација на живата со 

циклони и/ или електростатички таложници.  

 

39. За производството на злато со амалгамација, можат да се применат слични 

методи како и за живата. Златото исто така се произведува со примена и на други 

техники освен амалгамацијата, и се смета дека ова се поповолни опции  за новите 

инсталации 

 

40. Обоените метали обично се произведуваат од сулфитни руди. Од технички 

причини и заради квалитетот на производите, придружниот гас мора да помине 

низ целосно отпрашување (< 3 mg/m3), за што исто така би можело да биде 

потребно дополнително отстранување на живата пред гасот да се внесе во SO3 

контакт инсталација, со што исто така се минимизираат емисиите на тешки 

метали.  

 

41. Ткаените филтри би требало да се користат секогаш кога тоа е соодветно. 

Може да се постигне содржина на прав од помалку од 10 mg/m3. Правот од сето 

пиро-металуршко производство би требало да се рециклира во самата 

инсталација или вон локацијата, заради заштита при работа.  

42. За примарното производство на олово, првите искуства укажуваат дека се 

присутни се повеќе нови технологии за директно намалување при топењето без 

синтерување на концентратите. Овие процеси се примери на нова генерација на 

директни автогени технологии за топење на оловото, кои се помалку загадувачки и 

трошат помалку енергија.  

 

43. Секундарното олово воглавно се произведува од искористените автомобилски 

и камионски батерии, кои што се расклопуваат пред да се внесат во печката за 

топење. Оваа НДТ би требало да содржи една операција на топење во кратка 

ротирачка печка или во окното на печката. Со пламеници на окси-горивата за 60% 
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може да се намали волуменот на отпаден гас и производството на прав. 

Чистењето на гасовите од оџаци со ткаени филтри, овозможува достигање на 

нивоа на концентрација на прав од 5 mg/m3.  

 

44. Примарното производство на цинк се реализира со примена на технологија 

elecrowin за печење и натопување. Натопувањето под притисок може да 

претставува алтернатива за печењето и може да се смета за НДТ а новите  

инсталации, зависно од карактеристиките на концентратите. Емисиите од пиро-

металуршкото производство на цинк кај Империал печките за топење (Imperial 

Smelting (IS)) можат да се минимизираат со примена на двоен капак на печките и 

со чистење со високо ефикасни плакначи, ефикасна евакуација и чистење гасови 

од леењето згура и олово, и целосо чистење (< 10 mg/m3) на придружните гасови 

од печките богати со CO. 

  

45. За обнова на цинкот од оксидизирани резидуи (остатоци), истите се 

обработуваат во IS печка. Ниско квалитетните резидуи и правот од оџаци (на пр. 

од индустријата за челик) прво се третираат во ротирачки печки (Waelz-печки), 

каде што се произведува оксид со висока содржина на цинк. Металните 

материјали се рециклираат преку топење во индукциони печки или во печки со 

директно или индиректно затоплување со природен гас или течни горива, или во 

вертикални Њу Џерси реторти, каде што може да се рециклира најразновиден 

оксидирачки или метален секундарен материјал. Цинкот исто така може да се 

извлече  од згурата од печките за олово со процес на чадење на згурата.  

 

Табела 7(а): Извори на емисии, мерки за контрола, ефикасност и трошоци  од 

намалувањето кај примарната индустрија на обоени метали 

 

Извор на емисии 
Контролна мерка 

(мерки) 

Ефикасност на 

намалувањето прав 

(%) 

Намалување на 

трошоците на 

(вкупно трошоци 

во УСД) 

Фугативни емисии Капаци за 

всисување, 

затворање итн., 

> 99 -- 
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чистење на 

придружните гасови 

со FF  

Печење/ 

синтерување 

Нагорно 

синтерување: ESP + 

плакначи (пред 

инсталација  со 

двоен контакт за 

сулфурна киселина) 

+ FF за сите 

преостанати гасови 

-- 7-10/Mg H2SО4 

Конвенционално 

топење 

(намалување на 

високите печки) 

окно во печка: 

затворен врв/ 

ефикасна евакуација 

на вентилските 

отвори + FF, 

затворени перачи, 

двоен капак на 

печките 

-- -- 

Империал топење Високо ефикасно 

плакнење 

> 95 -- 

Вентури лакначи -- -- 

Двојни капаци на 

печките 

-- 4/Mg произведен 

метал 

Натопување под 

притисок 

Примената зависи 

од топечките 

особености на 

концентратите 

> 99 Зависно од 

локацијата 

Процеси за 

намалување со 

директно топење 

Моментално топење 

на пр. процеси 

Kivcet, 

Outokumpu и 

Mitsubishi  

 

-- -- 

 Топење во корита, 

на пр. ротирачки 

Ausmelt: Pb 77, 

Cd 97; QSL: Pb 

QSL: оперативни 

трошоци 60/Mg Pb 



 41 

конветер движен 

одозгора, процеси 

Ausmelt, 

Isasmelt, QSL и 

Noranda 

92, Cd 93 

 

Табела 7(б): Извори на емисии, мерки за контрола, ефикасност и трошоци при 

секундарната индустрија за обоени метали 

 

Извор на емисии 
Контролна мерка 

(мерки) 

Ефикасност на 

намалувањето прав 

(%) 

Намалување на 

трошоците 

(вкупно трошоци 

во USD) 

Производство на 

олово 

Кракта ротирачка 

печка: капаци за 

всисување за 

горните капаци + FF; 

цевен кондензатор; 

горач на окси-горива 

99.9 45/Mg Pb 

Производство на 

цинк 

Империал топење > 95 14/ Mg Zn 

 

46. Генерално, процесите би требало да се комбинираат со ефикасна инсталација 

за собирање на правот за примарните гасови и за случајните емисии. Во табелата 

7(а) и 7(б) е даден сумарен приказ на најрелевантните мерки за намалување на 

емисиите. Во некои случаи со примена на ткаени филтри се остварени 

концентрации на прав помалку од 5 mg/m3.  

 

Индустрија за цемент (Прилог II, категорија 7) 

 

47. Печките за цемент можат да користат секундарни горива како што е отпадната 

нафта или отпадните гуми. Кога се применува отпад, можат да важат емисионите 

услови за процесите за горење на отпад, а кога се користи опасен отпад, зависно 

од количеството што се користи во инсталацијата, можат да важат емисионите 

услови за процесите за горење на опасниот отпад. Меѓутоа, овој дел се однесува 

на печките на фосилни горива.  
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48. Честичките се емитираат во сите фази од процесот на производство на 

цемент, што се состои од ракувањето со материјал, препарација на сировини 

(дробилки, сушачи), производство на клинкер и препарација на цемент. Тешките 

метали се внесуваат во печката за цемент заедно со сировините, фосилните и 

отпадните горива.  

 

49. За производство на клинкер, постојат следниве типови на печки (за печење): 

долга влажна ротирачка печка, долга сува ротирачка печка, ротирачка печка со 

циклонски прелиминарен грејач, ротирачка печка со решеткаст прелиминарен 

грејач, во окното на печката. Од аспект на побарувачката за енергија и 

можностите за контрола на емисиите, најпожелни се ротирачките печки со 

циклонски прелиминарни грејачи.  

 

50. За потребите на обновување на топлината, придружните гасови од 

ротирачките печки се спроведуваат низ системот за прелиминарно загревање и 

низ воденични сушачи (кога постојат инсталирани) пред да се отпрашат. 

Собраниот прав се враќа во влезниот материјал.  

 

51. Помалку од 0,5% на олово и кадмиум што се внесува во печката се ослободува 

во издувните гасови. Високата содржина на алкали и плакнењето што се одвиваат 

во печката, придонесуваат кон задржувањето на металите во клинкерот или во 

правот од печката.  

 

52. Емисиите на тешки метали во воздухот можат да се намалат, на пример, со 

собирање на излезниот млаз и складирање на собраниот пртав наместо истиот да 

се враќа на влезот. Сепак, во секој случај, овие размисли треба да се одмерат во 

однос на последиците од ослободувањето тешки метали во складираниот отпаден 

куп. Друга можност е заобиколно спроведување на кондензираната материјакаде 

што калцинираната материја делумно се исфрла непосредно пред влезот на 

печката и се внесува во постројката за препарација на цементот. Како 

алтернатива, правот може да се додаде на клинкерот. Друга многу значајна мерка 

е одлично контролираното постојано функционирање на печката, за да се 
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избегнат итните затворања на електростатичКите таложачи. Тие можат да бидат 

предизвикани со прекумерните концентрации на CO. Битно е да се избегнат 

високите емисии на тешки метали во случај на такво ургентно затворање.  

 

53. Во Табела 8 е даден сумарен приказ на најрелевантните мерки за намалување 

на емисиите. За намалување на емисиите на прав од дрoбилките, мелниците и 

сушачите, воглавно се користат ткаени филтри, додека отпадните гасови од 

печките и разладувачите на клинкер се контролираат со електростатички 

таложници. Кај ESP, правот може да се намали на концентрации под 50 mg/m3. 

Кога се користат FF, содржината на прав во чистиот гас може да сенамалидо 10 

mg/m3.  

 

Табела 8: Извори на емисии, мерки на контрола, ефикасност и трошоци  

од намалувањето кај индустријата за цемент 

 

Извор на емисии 
Контролна мерка 

(мерки) 

Ефикасност на 

намалувањето прав 

(%) 

Намалување на 

трошоците 

(вкупно трошоци 

во USD) 

Директни емисии од 

дробилки, мелници, 

сушачи 

FF Cd, Pb: > 95 -- 

Директни емисии од 

ротирачки печки, 

разладувачи на 

клинкер 

ESP Cd, Pb: > 95 -- 

Директни емисии од 

ротирачки печки 

Адсорпција на 

јаглерод 

Hg: > 95 -- 

 

Индустрија за стакло (Прилог II, категорија 9) 

 

54. Кај индустријата за стакло, емисиите на олово се особено релевантни со оглед 

на различните видови стакло каде што оловото се воведува како сировина (на пр. 

кристално стакло, катодни зракасти џевки). Во случај на контејнер стакло од 
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натриумова вар, емисиите на олово зависат од квалитетот на рециклираното 

стакло што се користи во процесот. Содржината на олово во правот од топењето 

кристално стакло обично изнесува околу 20-60%.  

 

55. Емисите на прав воглавно настануваат со мешање на смесата, печките, 

дифузните истекувања од отворите на печките и финиширање и дување стаклени 

производи. Тие зависат од видот на користеното гориво, типот на печката и видот 

на стаклото што се произведува. Со согорувачите на окси-горивата, за 60% може 

да се намали волуменот на отпадните гасови и создавањето прав од горива. 

Емисиите на олово од електричното затоплување се значително пониски одошто 

од ложењето нафта/ гас.  

 

56. Смесата се топи во континуирани резервоари, дневни резервоари или садови 

од огноотпорен материјал за топење. Во текот на циклусот на топење со примена 

на дисконтинуирани печки, емисијата на прав во голема мерка варира. Емисиите 

на прав од резервоарите за кристално стакло (< 5 kg/Mg топено стакло) се 

повисоки одошто кај останатите резервоари (< 1 kg/Mg топено стакло од натронска 

вар/ крон стакло и поташ-стакло).  

 

57. Во мерките занамалување на директните емисии на прав што содржи метали, 

спаѓаат и: пелетизација на стаклената смеса; промена на системот на загревање 

од ложење нафта/ гас на електрично загревање, додавање поголем дел од 

стаклените повратни материјали во смесата; и примена на подобра селекција на 

сировини (дистрибуција според големина) и рециклирано стакло (избегнување 

делови што содржат олово). Издувните гасови можат да се чистат во ткаени 

филтри, со што емисиите се намалуваат под 10 mg/m3. Со елетростатичките 

таложачи, се остварува ниво од 30 mg/m3. Во Табела 9 е дадена соодветната 

ефиканост од намалувањето емисии. 

 

58. Во моментов се дизајнира кристално стакло без оловни соединенија 

 

Табела 9: Извори на емисии, мерки за контрола, ефикасност и трошоци од 

намалувањето прав во индустријата за стакло 
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Извор на емисии 
Контролна мерка 

(мерки) 

Ефикасност на 

намалувањето прав 

(%) 

Намалување на 

трошоците 

(вкупно трошоци 

во USD) 

Директни емисии FF > 98 -- 

 ESP > 90 -- 

 

 

Индустрија за хлорни алкали (Прилог II, категорија 9) 

 

59. Во индустријата на хлорни алкали, Cl2, алкалните хидроксиди и азотот се 

произведуваат со електролиза на солен раствор. Во постечките инсталации 

најчесто се користат процесот со жива и процесот со дијафрагма, при што и за 

двете е потребно воведување добри практики за да се избегнат еколошки 

проблеми. Мембранскиот процес не резултира со директни емисии на жива. Освен 

тоа, кај него е регистрирана пониска електролитичка енергија и поголема 

побарувачка за топлина за концентрацијата на алкални хидроксиди (глобалниот 

енергетски биланс резултира со мала предност за технологијата на мембрански 

ќелии во дијапазон од 10 до 15%) и покомпактно функционирање на ќелиите. 

Затоа, тоа се смета за преферирана опција за новите инсталации. Одлуката 90/3 

од 14 јуни 1990 година на Комисијата за спречување на загадувањето на солените 

води од извори од копно (PARCOM) препорачува постоечките инсталации со 

живини ќелии за хлорни алкали постепено да се елиминираат што е можно побргу, 

со цел истите целосно да се елиминираат до 2010 година.  

 

60. Специфичните инвестиции за замена на живините ќелии со мембранскиот 

процес изнесуваат од 700-1000 USD/Mg Cl2 капацитет. Иако дополнителните 

трошоци можат, меѓу останатото, да резултираат и од повисоките комунални 

трошоци и трошокот за пурификација на киселините, оперативните трошоци во 

повеќето случаи ќе се намалат. Ова се должи на заштедите воглавно од пониската 

потрошувачка на енергија, како и на пониските трошоци за прочистување на 

отпадните води и депонирање на отпадот.  
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61. Изворите на емисии на жива во животната средина во процесот со живата се: 

вентилација на комората со ќелии; издувните материи од процесот; производите, 

особено азотот; и отпадните води. Што се однесува до емисиите во воздухот, 

особено е релеватно Hg што дифузно се емитира од ќелиите во комората со 

ќелии. Превентивните мерки и контролата се особено значајни и треба да им се 

даде приоритет зависно од релативното значење на секој извор кај конкретна 

инсталација. Во секој случај, специфичните мерки на контрола се неопходни кога 

живата се обновува од остатоците што резултираат од процесот.  

 

62. Следниве мерки можат да се применат за да се намалуваат емисиите од 

постоечките инсталации за обработка на жива: 

 

- Процесна контрола и технички мерки за оптимизација на функционирањето 

на ќелиите, одржување и поефикасни работни методи; 

- Облоги, запечатувања и контролирано одвојување со всисување; 

- Чистење на коморите со ќелии и мерки за олеснување на нивното чисто 

одржување; и 

- Чистење на лимитираните гасни струи (одделни млазеви на контаминиран 

гас и азотен гас). 

 

63. Со овие мерки емисиите на жива можат да се сведат на вредности многу 

пониски од 2.0 g/Mg на Cl2 производен капацитет, изразено како годишен просек. 

Постојат примери на инсталации каде што се остваруваат емисии многу пониски 

од 1.0 g/Mg на Cl2 производен капацитет. Како резултат од одлуката на PARCOM 

бр. 90/3, беше потребно постоечките инсталации за хлорни алкали базирани врз 

живата да го достигнат нивото од 2 g на Hg/Mg на Cl2 до 31. декември 1996 година 

за емисиите опфатени со Конвенцијата за спречување на загадувањето на солени 

води од копнени извори. Со оглед на тоа дека емисиите во голема мерка зависат 

од добрите пракси на функционирање, просекот би требало да зависи од, и да ги 

вклучува, периодите на одржување од една година или помалку.  

 

Инцинерација на општински, медицински и опасен отпад  

(Прилог II, категории 10 и 11) 
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64. Емисиите на кадмиум, олово и жива резултираат од инцинерацијата на 

општински, медицински и опасен отпад. Живата, поголемиот дел од кадмиумот и 

помали делови од оловото се испаруваат во процесот. Конкретни активности 

треба да се преземат и пред, и по инцинерацијата, за да се намалуваат овие 

емисии.  

 

65. Најдобрата достапна технологија за отпрашување се смета дека се ткаените 

филтри во комбинација со сувите или влажните методи за контролирање на 

супстанциите што испаруваат. Електростатичките таложачи во комбинација со 

влажните системи исто така можат да се дизајнираат така што да остварат ниски 

емисии на прав, меѓутоа тие нудат помалку можности од ткаените филтри, 

особено со прелиминарното обложување за адсорпција на испарливите 

загадувачки сустанци.   

 

66. Кога за чистење на гасовите од оџаците се користи НДТ, концентрацијата на 

прав ќе се намали до дијапазон од 10 до 20 mg/m3. Во праксата се остваруваат 

пониски концентрации, а во некои случаи се регистрирани концентрации од 

помалку од 1 mg/m3. Концентрацијата на жива може да се намали на дијапазон од 

0.05 до 0.10 mg/m3 (нормализирано на 11% О2).  

 

67. Во Табела 10 е даден сумарен приказ на најрелеватните секундарни мерки за 

намалување на емисиите. Тешко е да се обезбедат податоци што ќе бидат 

генерално валидни бидејќи релативните трошоци во USD по тон зависат од 

особено широк дијапазон на променливи специфични за конкретно локации, како 

на пример од составот на отпадот.  

 

68. Тешките метали можат да се најдат во сите делови од струјата на општински 

отпад (на пр. производи, хартија, органски материјали). Затоа, емисиите на тешки 

метали можат да се намалат со намалување на количеството на општински отпад 

што се спалува (инцинира). Ова може да се оствари низ различни стратегии за 

управување со отпадот, вклучувајќи ги тука и програмите за рециклирање и 

компостирањето органски материјали. Покрај ова, некои УН/ЕЦЕ земји 
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дозволуваат третирање на општинскиот отпад на депонии. На соодветно 

управувана депонија, емисиите на кадмиум и олово се елиминираат а емисиите на 

жива можат да се и пониски со инцинерацијата. Во моментов во повеќе УН/ЕЦЕ 

земји се вршат испитувања за емисиите на жива од депониите.  

 

Табела 10: Извори на емисии, мерки за контрола, ефикасност и трошоци на 

намалувањето кај горење на комунален, медицински и опасен отпад 

  

Извор на емисии Контролна мерка 

(мерки) 

Ефикасност на 

намалувањето прав 

(%) 

Намалување на 

трошоците на 

(вкупно трошоци 

во USD) 

Гасови од оџаци Високо ефикасни 

плакначи 

Pb, Cd: > 99; 

Hg: ca. 50 

-- 

ESP (3 зони) Pb, Cd: 80-90 10-20/ Mg отпад 

Влажни ESP (1 зона) Pb, Cd: 95-99 -- 

Ткаени филтри Pb, Cd: 95-99 15-30/ Mg отпад 

Инјектирање 

јаглерод + FF 

Hg: > 85 оперативни 

трошоци: ca. 2-3/ 

Mg отпад 

Основна филтрација 

со јаглерод 

Hg: > 99 Оперативни 

трошоци: ca. 50/ 

Mg отпад 

 



Прилог IV 

ДИНАМИКА ЗА ПРИМЕНАТА НА ГРАНИЧНИТЕ ВРЕДНОСТИ И НА НАЈДОБРИТЕ 

ДОСТАПНИ ТЕХНИКИ КАЈ НОВИТЕ И ПОСТОЕЧКИТЕ СТАЦИОНАРНИ ИЗВОРИ 

 

Динамиката за примена на граничните вредности и најдобрите достапни техники е 

следнава: 

 

(a) За новите стационарни извори: две години по датата на влегување на овој 

Протокол 

(b) За постоечките стационарни извори: осум години по датата на влегување во 

сила на овој Протокол. По потреба, овој период може да се продолжи за 

конкретните постоечки стационарни извори согласно со периодот на 

амортизација обезбеден со националните законски одредби.  



 

Прилог V 

ГРАНИЧНИ ВРЕДНОСТИ ЗА КОНТРОЛИРАЊЕ НА ЕМИСИИТЕ ОД ГЛАВНИТЕ 

СТАЦИОНАРНИ ИЗВОРИ 

 

I. ВОВЕД 

 

1. За контролата на емисиите на тешки метали, важни се два вида гранични 

вредности:  

 

- Вредностите за специфични тешки метали или групи на тешки метали; и 

- Вредностите за емисиите од природата на честички воопшто 

 

2. Во принцип, граничните вредности за материјата што се состои од честички не 

можат да ги заменат специфичните гранични вредности за кадмиумот, оловото и 

живата, бидејќи количеството на метали што се сврзуваат со емисиите на 

честичките варира од еден до друг процес. Сепак, почитувањето на овие лимити 

во голема мерка придонесува кон намалувањето на емисиите на тешки метали 

воопшто. Освен тоа, следењето (мониторингот) на емисиите на честичките 

најчесто е поевтино одошто следењето (мониторингот) на одделни видови така 

што континуираниот мониторинг на одделни тешки метали најчесто не може да се 

оствари. Затоа, граничните вредности за честичките се од големо значење  и се 

исто така дефинирани во овој прилог во повеќето случаи за дополнување или 

заменување на специфичните гранични вредности за кадмиумот или оловото или 

живата.  

 

3. Граничните вредности, зиразени како mg/m3, се однесуваат на стандардни 

услови (количество на 273.15 К, 101.3 kPa, сув гас), и се пресметуваат како 

просечна вредност од часовни мерења, каде што се опфатени неколку часови на 

функционирање, како по правило 24 часа. Периодите на стартување со работата и 

на запирањето на функционирањето треба да се изземат. Просечното време може 

да се продолжи по потреба, за да се остварат доволно прецизни резултати од 

мониторингот. Што се однесува до содржината на кислород во отпадните гасови, 
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ќе важат вредностите дадени за одделни главни стационарни извори. Се 

забранува какво било намлување со цел прикажување пониски концентрации на 

загадувачките супстанци во отпадните гасови. Во граничните вредности за 

тешките метали спаѓаат цврстата, гасовитета и парната форма на металот и на 

неговите соединенија, изразени како металот. Секаде каде што се дадени 

гранични вредности за вкупните емисии, изразени како грам по ставка на 

производство или капацитет, истите се однесуваат на износот на емисиите од 

оџаците и случајните емисии, пресметан како годишна вредност.  

 

4. Во случаите кога не може да се изземе надминувањето на дадените гранични 

вредности, ќе се следат емисиите или даден параметар во однос на 

перформансите што ќе индицира дали дадена постројка за контрола коректно 

функционира. Мониторингот на емисиите или на показателите во однос на 

перформансите треба да се одвива континуирано, доколку емитираниот масивен 

проток на честичките изнесува над 10 kg/h. Во случај да се следат емисиите, 

концентрациите на загадувачките супстанции на воздухот во цевките низ кои 

поминуваат гасовите, ќе треба да се мерат на репрезентативен начин. Во случај 

материјата од честички да се следи дисконтинуирано, концентрациите треба да се 

мерат на редовни интервали, при што кај секоја проверка треба да се имаат 

најмалку три независни отчитувања. Селектирањето примероци и анализата на 

сите загадувачи како и референтните мерни методи за калибрирање на 

автоматските мерни системи, ќе се изведуваат согласно со стандардите 

дефинирани од страна на Европскиот комитет за нормизација (CEN) или на 

Меѓународната организација за стандардизација (ISO). Додека се воведат CEN 

или ISO стандардите, ќе важат националните стандарди. Националните стандарди 

можат да се применуваат и доколку со нив се добиваат еквивалентни резултати со 

оние од CEN или ISO стандардите.  

 

5. Во случај на континуиран мониторинг, граничните вредности се испочитувани 

доколку ниеден од пресметаните просечни емисиони концентрации на 24 часа, или 

доколку 24-часовниот просек на следениот параметар не ја надмине соодветната 

вредност на тој параметар што била утврдена во текот на тестот на 

перформансите, кога уредот за контролирање коректно функцонирал и бил 
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одржуван. Во случај на дисконтинуиран мониторинг на емисиите, почитувањето се 

постигнува доколку просечното отчитување по проверка не ја надминува 

вредноста на лимитот. Почитувањето на сите гранични (лимит) вредности, 

изразени како вкупно емисии по ставка на производство или капацитет или како 

вкупно годишни емисии, се остварува доколку следената вредност не се надмине, 

како што беше претходно спомнато.  

 

II. СПЕЦИФИЧНИ ГРАНИЧНИ ВРЕДНОСТИ ЗА ОДДЕЛНИ ПОГОЛЕМИ 

СТАЦИОНАРНИ ИЗВОРИ 

 

Согорување фосилни горива (Прилог II, категорија 1): 

 

6. Граничните вредности се однесуваат на 6% О2 во гасот од оџаци за цврстите 

горива и на 3% О2 за течните горива.  

 

7. Гранична вредност за емисиите на честички  за цврстите и течните горива: 50 

mg/m3.  

 

Синтер-инсталации (Прилог II, категорија 2): 

 

8. Гранична вредност за емисиите на честички: 50 mg/m3.  

 

Инсталации за пелетизација (Прилог II, категорија 2): 

 

9. Гранична вредност за емисиите на честички:  

 

(a) Мелење, сушење: 25 mg/m3; и 

(b) Пелетизација: 25 mg/m3; или 

 

10. Гранична вредност за вкупните емисии на честички: 40 g/Mg на произведени 

пелети.  

 

Високи печки (Прилог II, категорија 3): 
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11. Гранична вредност за емисиите на честички: 50 mg/m3.  

 

Електролачни печки (Прилог II, категорија 3): 

 

12. Гранична вредност за емисиите на честички: 20 mg/m3.  

 

Производство на бакар и цинк, вклучувајќи ги и империал печките за топење 

(Прилог II, категории 5 и 6):  

 

13. Гранична вредност за емисиите на честички: 20 mg/m3.  

 

Производство на олово (Прилог II, категории 5 и 6): 

 

14. Гранична вредност за емисиите на честички: 10 mg/m3.  

 

Индустрија за цемент (Прилог II, категорија 7): 

 

15. Гранична вредност за емисиите на честички: 50 mg/m3.  

 

Индустрија за стакло (Прилог II, категорија 8): 

 

16. Граничните вредности се однесуваат на различните концентрации на О2 во 

гасот од оџаци, зависно од типот на печката: печки со резервоари: 9%; печки со 

котли и дневни резервоари: 13 %.  

 

17. Гранична вредност за емисиите на честички: 5 mg/m3.  

 

Индустрија за хлор-алкали (Прилог II, категорија 9): 

 

18. Граничните вредности се однесуваат на вкупното количество на жива што 

дадена постројка го емитира во воздухот, без оглед на изворот на емисии и 

изразено како годишна средна вредност.  
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19. Граничните вредности за постоечките инсталации за хлор- алкали ќе се 

оценуваат од страна на состанокот на Страните во рамките на Извршното тело, 

најдоцна две години по датата на влегување во сила на овој Протокол.  

 

20. Гранична вредност за новите инсталации за хлор- алкали: 0.01 g Hg/ Mg Cl2 

производен капацитет.  

 

Горење на комунален, медицински и опасен отпад  

(Прилог II, категории 10 и 11): 

 

21. Граничните вредности се однесуваат на 11% концентрација на О2 во гасот од 

оџаците.  

 

22. Гранична вредност за емисиите на честички: 

 

(a) 10 mg/m3 за горење на опасен и медицински отпад;  

(b) 25 mg/m3 за горење на комунален отпад. 

          

23. Гранична вредност за емисиите на жива: 

 

(a) 0.05 mg/m3 за горење на опасен отпад; 

(b) 0.08 mg/m3 за горење на комунален отпад; 

(в) Граничните вредности за емисиите што содржат жива од горењето на 

медицински отпад ќе се оценуваат од страна на состанокот на Страните во 

рамките на Извршното тело, најдоцна две години по датата на влегување во 

сила на овој Протокол.  



 

Прилог VI 

МЕРКИ ЗА КОНТРОЛА НА ПРОИЗВОДИТЕ 

 

1. Освен доколку поинаку не се прецизира во овој прилог, најдоцна шест месеци 

по датата на влегување во сила на овој Протокол, содржината на олово на 

бензинот што се пласира на пазарот со намена за патничките возила, нема да 

изнесува повеќе од 0.013 g/l. Страните што пласираат на пазар безоловен бензин 

со содржина на олово пониска од 0.013 g/l, ќе настојуваат тоа ниво да го задржат 

или намалат.  

 

2. Секоја Страна ќе настојува да обезбеди промената на горива што содржат 

олово (на начин утврден во став 1 од претходниот текст) да резултира со општо 

намалување на штетните ефекти врз здравјето на човекот и врз животната 

средина.  

 

3. Онаму каде што една земја ќе утврди дека ограничувањето на содржината на 

олово во бензинот што се пласира на пазарот (согласно со став 1 од претходниот 

текст) ќе резултира со сериозни општествено- економски или технички проблеми 

за нејзе, или нема да доведе до општи еколошки или здравствени ползи поради, 

меѓу останатото, нејзината климатска состојба, таа може да го продолжи 

временскиот период даден во тој став на период од максимум 10 години, во текот 

на кој што период таа може на пазарот да пласира оловен бензин со содржина на 

олово не поголема од 0.15 g/l. Во ваков случај, во изјава што ќе се депонира 

заедно со нејзиниот инструмент на ратификација, прифаќање, одобрување или 

пристапување, земјата ќе прецизира дека таа има намера да го продолжи 

временскиот период и до Извршното тело во писмена форма ќе презентира 

информации за причините за ваквата нејзина одлука.  

 

4. Страната смее на пазарот да пласира мали количества (максимум 0.5% од 

нејзината вкупна продажба на бензин) на оловен бензин чија што содржина на 

олово нема да биде поголема од 0.15 g/l, што ќе се користи за стари возила на 

пат.  
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5. Најдоцна во рок од 5 години, или 10 години за земјите во транзиција што ќе се 

произнесат за својата намера да усвојат 10-годишен период, во декларација што 

ќе биде депонирана со нивниот инструмент на ратификација, прифаќање, 

одобрување или пристапување, по датата на влегување во сила на овој Протокол, 

секоја Страна ќе оствари нивоа на концентрации што нема да бидат повисоки од: 

 

(а) 0.05% жива по тежина за батерии со алкален манган за продолжена   

употреба во екстремни услови (на пр. температура под 00C или над 500C, 

изложено на потреси); и 

(б) 0.025% жива по тежина во сите останати батерии со алкален манган.  

 

Горенаведените лимити можат да се надминат за нова примена на технологија за 

батерии, или за примена на дадена батерија во нов производ, доколку се преземат 

разумни безбедносни мерки за да се обезбеди дека добиената батерија или 

производ без лесно отстранлива батерија ќе се депонира на еколошки поволен 

начин. Button-ќелиите и батериите од алкален манган или батериите што се 

состојат од button-ќелии исто така ќе бидат изземени од оваа обврска.  



Прилог VII 

МЕРКИ ЗА УПРАВУВАЊЕ СО ПРОИЗВОДИТЕ 

 

1. Целта на овој прилог е на Страните да им се дадат општи упатства во однос на 

мерките за управување со производите.  

 

2. Страните можеби ќе ги сметаат за соодветни мерките за управување со 

производите како што се оние од натамошниот текст, во случаите кога ќе се 

уверат во потенцијалниот ризик од негативни ефекти врз здравјето на човекот или 

врз животната средина од емисиите на еден или повеќе тешки метали од оние 

наведени во Прилог I, имајќи ги притоа предвид сите релевантни ризици и ползи 

од ваквите мерки, со цел да обезбедат дека сите измени кај производите ќе 

резултираат со општо намалување на штетните ефекти врз здравјето на човекот и 

врз животната средина: 

 

(а) Замена на производите што содржат еден или повеќе намерно додадени 

тешки метали од Прилог I, доколку постои соодветна алтернатива; 

 

(б) Минимизирање или замена во составот на производите, на еден или 

повеќе намерно додадени тешки метали од Прилог I; 

 

(в) Обезбедување информации за производите, вклучувајќи го и 

маркирањето, за да се обезбеди дека корисниците ќе бидат информирани за 

содржината на еден или повеќе намерно додадени тешки метали од Прилог 

I, и за потребата од здрава употреба и ракување со отпадот;  

 

(г) Примена на економски стимуланси или доброволни спогодби за да се 

намали или елиминира сдоржината во производите на тешките метали од 

Прилог I; и 

 

(д) Осмислување и реализација на програми за собирање, рециклирање или 

депонирање на производите што содржат еден или повеќе тешки метали од 

Прилог I, на еколошки поволен начин.  
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3. Секој производ или група производи од долунаведените содржи еден или 

повеќе тешки метали од Прилог I, и подлежи на регулативни или доброволни 

активности од најмалку една Страна кон Конвенцијата, врз основа на значаен дел 

со кој што тој производ придонесува кон емисиите на еден или повеќе тешки 

метали од Прилог I. Меѓутоа, се уште не постојат доволно информации што би 

потврдиле дека тие претставуваат значаен дел извор за сите Страни, со што би се 

обезбедило вклучување во Прилог VI. Секоја Страна се охрабрува да ги разгледа 

расположивите информации и, онаму каде што ја утврди потребата од преземање 

превентивни мерки, да ги примени мерките за управување со производите, како 

што се мерките од став 2 од претходниот текст, за еден или повеќе производи од 

долунаведените: 

 

(а) Електрични компоненти што содржат жива т.е уреди што содржат еден 

или повеќе контакти/ сензори за трансфер на електричната струја, како што 

се релеи, термостати, прекинувачи, потисни прекинувачи и други 

прекинувачи (во преземените активности спаѓа и забраната за повеќето 

електрични компоненти што содржат жива; доброволните програми за 

замена на живини прекинувачи со електронски или специјални прекинувачи; 

доброволните програми за рециклирање на прекинувачите; и доброволните 

програми за рециклирање за термостатите); 

 

(б) Мерни уреди што содржат жива како што се термометри, манометри, 

барометри, испитувачи на притисок, потисни прекинувачи и потисни 

трансмитери (во активностите што треба да се преземат спаѓа и забраната 

за термометрите што содржат жива и забраната за мерните инструменти); 

 

(в) Флуоресцентни лампи што содржат жива (во активностите што се 

преземаат спаѓаат намалувањата на содржината на жива по лампа преку 

доброволни и регулативни програми и доброволни програми за 

рециклирање); 
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(г) Амалгам во стоматологијата што содржи жива (во активностите што ќе се 

преземат спаѓаат доброволните мерки и забрана, со изземања во однос на 

амалгамот во стоматологијата и доброволните мерки за унапредување на 

зафаќањето на амалгамот од стоматологијата пред ослободувањето во 

пречистителните станици за отадни води од денатлната хирургија); 

 

(д) Пестициди што содржат жива, вклучувајќи ја и заштитата на семиња (во 

активностите што се преземаат спаѓаат и забраните за сите живини 

пестициди вклучувајќи ги и третирањата на семиња, и забрана за примената 

на живата како дезинфектант); 

 

(ѓ) Боја што содржи жива (во активностите што ќе се преземат спаѓаат 

забраните за сите вакви бои, забраните за овие бои за внатрешна примена и 

за примена врз детските играчки; и забраната за примената на боите против 

валкање); и 

 

(е) Батерии што содржат жива, освен оние од Прилог VI (во активностите што 

ќе се преземаат спаѓаат и намалувањата на живината преку доброволни и 

регулативни програми, еколошките такси и доброволните програми за 

рециклирање).  



 
Член 3 

 
          Министерството за животна средина и просторно планирање се 
определува како надлежен орган на државната управа што ќе се грижи 
за извршување на овој Протокол.  
 
 
 
 

Член 4 
 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на објавувањето 
во “Службен весник на Република Македонија”. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ОБРАЗЛОЖЕНИЕ НА ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОНОТ 
 

 
А. Уставна  основа за донесување на законот 

 
Уставната основа за донесување на законот што се предлага е 

содржана во член 68 став 1 алинеја 6 од Уставот на Република 
Македонија според кој, Собранието на Република Македонија со закон ги 
ратификува меѓународните договори на Република Македонија. 
 

Б. Причини поради кои се предлага ратификацијата на 
меѓународниот договор 

 
 Република Македонија по пат на сукцесија од Поранешна 
Југославија, ја презеде Конвенцијата за далекосежно прекугранично 
загадување на воздухот, која е донесена во Женева во ноември 1979 
година, а стапила во сила во 1983 година. Оваа Конвенција е 
ратификувана со закон за ратификација во Службен лист на СФРЈ 
11/1988. Конвенцијата е мултилатерален договор на Обединетите нации 
и Европската економска комисија-УНЕЦЕ . 
 Од моментот на влегување во сила на Конвенцијата, истата е 
дополнета со осум протоколи. 
 Тргнувајќи од фактот дека загадувањето на воздухот во 
кратковременски и долговременски периоди може да има штетни 
последици по здравјето на луѓето и  животната средина,   Конвенцијата и 
протоколите кон неа, своите активности ги насочуваат во подобрување и 
отстранување на ефектите од загадувањето на воздухот. 
 Активностите дадени во Конвенцијата за прекуграничен пренос на 
аерозагадувањето, за намалување на загадувањето на воздухот по 
поедини загадувачки супстанции се имплементираат преку протоколите 
кон истата.  
 Протоколот кон Конвенцијата за далекосежно прекугранично 
загадување на воздухот од 1979 година за тешки метали е усвоен во 
Архус, Данска, на 24 јуни 1998 година и е во сила од 29 декември 2003 
година. Заклучно со 30 јуни 2010 година, Протоколот е потпишан од 
страна на 36 држави, а ратификуван од 29 држави. 

Протоколот се однесува на трите тешки метали: кадмиум, олово 
и жива. Земјите треба да ги редуцираат своите емисии под нивните 
нивоа од 1990 година или друга алтернативна година меѓу 1985 и 1995, 
согласно со Анексот 1 на Протоколот, а се бара и исфрлање на 
оловото од бензините. 

Целта на овој Протокол е да се контролираат емисиите на тешки 
метали предизвикани од антропогени активности што подлежат на 
далекусежен прекуграничен атмосферски пренос и кои што би можеле 
да имаат значајни негативни ефекти врз здравјето на човекот и врз 
животната средина.  

Секоја страна треба да  ги редуцира своите вкупни годишни 
емисии во атмосферата на секој од тешките метали наведени 
Протоколот. 



Начините на намалување на вкупните емисии на дадените тешки 
метали се преку користење на најдобрите достапни техники за секој 
нов и постоечки стационарен извор, примена на граничните вредности 
утврдени за секој нов и постоечки стационарен извор, примена на 
мерки за контролирање на производите согласно со условите и 
динамиките утврдени Протоколот. Секоја страна би требало да ја 
разгледа можноста од примена на дополнителни мерки за управување 
со производите  и да подготви и ажурира инвентари на емисиите за 
тешките метали, за оние страни што се наоѓаат во рамките на 
географскиот опфат на Програмата за соработка за мониторинг и 
оценување на далекусежното пренесување на загадувачките супстанци 
во воздухот во Европа (ЕМЕП), а што како минимум ги применуваат 
методологиите утврдени од страна на Надзорното тело на ЕМЕП и за 
оние страни што се вон географскиот опфат на ЕМЕП, а што како 
водич ги користат методологиите изготвени од работниот план на 
Извршното тело. Страните треба да овозможуваат размена на 
технологии и техники чија што намена е да се редуцираат емисиите на 
тешки метали, вклучувајќи ги и, но не и ограничено на, размените со 
кои што се поттикнува осмислувањето мерки за управување со 
производите и примената на најдобрите достапни техники.  

Протоколот предлага секоја Страна без одлагање да изготви 
стратегии, политики и програми за исполнување на сопствените 
обврски во рамките на овој Протокол, да примени економски 
инструменти за поттикнување на усвојувањето економични приоди за 
редуцирање на емисиите на тешките метали, да го охрабрува 
поефикасното користење на ресурси и сировини, да го охрабрува 
користењето енергетски извори што се помалку загадувачки, да 
предлага и користи мерки за оптимализација на транспортот, како и да 
презема мерки за постепено елиминирање од употребата на одделни 
процеси со кои што се емитираат тешки метали.   

Страните на Протоколот треба да го поттикнуваат 
истражувањата, развојот, мониторингот и соработката, пред се 
концентрирани врз тешките метали, намалувањето на нивоата на 
емисии,  далекусежен транспорт и на депонирање, нивното 
моделирање, подготовка на инвентарите на загадувачите во 
репрезентативните еко-системи, истражување на ефектите врз 
здравјето на човекот и врз животната средина. 

Страните се обврзуваат да ги охрабруваат истражувањата, 
развојот, мониторингот и соработката од аспект на емисиите на 
тешките метали.  

Преку Извршниот секретар на Економската комисија на ОН за 
Европа, секоја страна до Извршното тело на Конвенцијата ќе 
доставува периодично информации за мерките што таа ги презема за 
имплементација на овој Протокол, како и информации за нивоата на 
емисии на тешките метали, при што како минимум ќе ги применува 
методологиите и временсата и просторната резолуција утврдена од 
страна на Надзорното тело на ЕМЕП. 

Со примена на соодветни модели и мерења и навремено пред 
секоја годишна сесија на Извршното тело, секоја страна до извршното 
тело ќе достави пресметки за прекугранижните протоци и депонирања 



на тешките метали во рамките на географскиот опфат на ЕМЕП. Во 
областите вон географскиот опфат на ЕМЕП, ќе се применуваат 
модели соодветни на конкретните прилики на страните кон 
Конвенцијата.  

Обврските од Протоколот за Република Македонија, како земја 
во транзиција, се прецизирани и преку одредување на референтна 
година -1990 година - за кадмиум (Cd), олово (Pb) и жива (Hg).  

Најдоцна во рок од 5 години или 10 години за земјите во 
транзиција што ќе се произнесат за својата намера да усвојат 10-
годишен период, во декларација што ќе биде депонирана со нивниот 
инструмент на ратификација, прифаќање, одобрување или 
пристапување, по датата на влегување во сила на овој Протокол, 
секоја страна ќе оствари нивоа на концентрации што нема да бидат 
повисоки од: 
а) 0.05% жива по тежина за батерии со алкален манган за продолжена 
употреба во екстремни услови (на пр. температура под 0ºC или над 
50ºC, изложено на потреси) и 
б) 0.025% жива по тежина во сите останати батерии со алкален манган.  
  
 Со оглед дека се работи за мултилатерален меѓународен 
договор, овој Протокол треба да биде ратификуван од Собранието на 
Република Македонија, со што ќе стане составен дел на правниот 
систем на државата. 
  

В. Оцена за тоа дали меѓународниот договор бара донесување на 
нови или измена на важечките закони 

 
Овој Протокол не бара донесување на нови или измена на важечки 

закони. 
 

Г. Оцена за потребата од ангажирање финансиски средства од 
Буџетот на Република Македонија за спроведување на меѓународниот 
договор 

 
За спроведување на овој Протокол не е потребно ангажирање на 

финансиски средства од Буџетот на Република Македонија.  
 
 




